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Introduction

These notes have been written following an evening class in Modern Greek
language run at the Kings Manor School in Aklam by Middlesbrough Adult
Education Service (http://www.maes.ac.uk/) on a Tuesday evening during the
2007/2008 academic year.

The intention was two fold. Firstly to reproduce the topics covered in class is
in itself an aid to learning, so the act of writing the notes was one of revision.
Secondly the original media for these notes was a web site
(http://allgreek2me.com) which could be used by both the other students and
the public alike to make comment or suggestion. As such there are several
limitations to this document as a hardcopy:

e It may in places refer to other pages on the website which do not
appear in this.

e The order of topics does not lend itself necessarily to a logic
progression of learning but is presented in the general order in which
topics were covered in class.

Apart from that | hope that the following may be of benefit to the student of the
Greek Language and | would welcome any thoughts or comments which can
be mailed to greek@thewhiteswan.net

Lastly, please bear in mind that these notes are copy write material and |
would ask that you contact me before re-publishing the content in any other
form for permission. | am however perfectly happy for the notes to be copied
and distributed freely in the complete form they are presented here.

Alternatively this material can also still be found at the following website where
it is reproduced in a more traditional web page format together with the
associated notes from year 1 of the course (also available in PDF format there
for download) and the ongoing notes for year 3:

http://allgreek2me.com

Many thanks to George, our class tutor, and to all the people who have
spotted my “not so deliberate” errors along the way.

Dave Green, 29" Oct 2008
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Buildings (KTnpia) - A List of Buildings and places

English

Lowercase

Uppercase

Accountancy Office

TO AOYIOTIKO YpaQEio

TO AOTIZTIKO T'PA®EIO

Airport

TO aEPOOPOUIO

TO AEPOAPOMIO

Apartment Block

TO TTOAUKQATOIKIO

TO NMOAYKATOIKIA

Bakery 0 poupvog O ®OYPNOX

Bank n Tpatreda H TPAINEZA

Bar TO UTTAP TO MINAP

Barber 0 Koupeio O KOYPEIO

Bus Staion 0 aTaBUOG Acopopiov O 2TAOMOZ AEO®OPION
Butchers TO KPEWTTOAEIOV TO KPEQMOAEION

Café TO KOQEVEIO TO KA®ENEIO

Camera Shop TO (POTOYPAPEIO TO ®OTOIPAPEIO

Car Park TO TTAPKIYK TO IMNMAPKITK

Chemist TO POPUAKEIO TO PAPMAKEIO

Church TO EKKANGia TO EKKAHZIA

Cinema TO giveua TO ZINEMA

Civic Theatre TO ONUOTIKO BEaTPO TO AHMOTIKO OEATPO
College 0 KOAAEyI0 O KOAAETIO

Court 0 OIKAOTHPIO O AIKAZTHPIO

Doctors TO IOTPEIO TO IATPEIO

Estate agent TO KTNUOTOUECITIKO ypageio  [TO KTHMATOMEZITIKO TPA®EIO
Fire Station N TTUPOCRECTIKA H MYPOZBEZTIKH

Fishmongers

TO IXOUOTTWAEIOV

TO IXOYONQAEION

Hairdresser

0 KWUPOTAPIO

O KOMMOTHPIO

Hospital TO VOOOKOEIO TO NOZOKOMEIO

Hotel TO Levodoxeio TO =ENOAOXEIO

Information Office TO ypageio TTAnpopopeiov TO N'PA®EIO NAHPO®OPEION
Library n BiBAI0BAKN H BIBAIOOHKH

Ministry TO UTTOUpYEIO TO YTOYPTEIO

Monastery 0 JovaoThApl O MONAZTHPI

Museum TO Jouae€io TO MOYZEIO

Patisserie TO {OXapPOTTAQCTEIO TO ZAXAPOINAAZTEIO

Petrol Station

10 BevqIvadiko

TO BENZINAAIKO

Police Station

n aoTUVOUia

H AZTYNOMIA

Polytechnic 0 TTOAUTEXVEIO O NOAYTEXNEIO
Post Office TO TAXUOPOUEIO TO TAXYAPOMEIO
Prefecture Office n vouapxia H NOMAPXIA
Restaurant TO £0TIOTOPEIO TO EXTIATOPEIO
School 0 OXOAgio O ZXOAEIO

Shop TO KATAGTNUA TO KATAXTHMA
Shops TA KOTAOTAUATA TA KATASTHMATA
Sports Centre/Arena |0 @yntédo O ®IrHMNEAO
Station 0 oTaBuog O 2TAGMOZ
Tavern n TaBépva H TABEPNA

Tax Office n epopia H EQOPIA

Town Hall TO OnUaApxEio TO AHMAPXEIO

Train Station

0 oTaBudG Tpaivov

O ZTAOMOZ TPAINON

University

O TTQTTETTNOTAMIO

O MATMEMNHXTHMIO
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Following are various words and phrases associated with the popular topic of

Wine.

One word that can be confusing is that for Cellar. If you look up in the
dictionary there are 3 different words that could be given to indicate a cellar.
Those words are kapa/KABA given as "wine cellar", utréyeio/YINOIEIO as
just a normal "cellar" (i.e. a general word for the floor below ground level), and
KeAAGPI/KEAAAPI which is often defined in the dictionary as a larder.

My thanks go to Tetina of Athens from the Greek WordReferance.com Forum
for explaining the usage of these three words in the example here:

We have a great selection (kaBa) of wines. Most of them are kept in the cellar
(keAAGpi) for years in order to mature properly. My ancestors build it in the
basement (umroyeio) to protect them from the sun and the air.

English [Lowercase [Uppercase

Wine (Formal term) o oivog O OINOX

Wine (Everyday {1, i TO KPAS

word)

\White AEUKO AEYKO

Dry dgfele) —HPO

Sweet VAUKO [FAYKO

Sparkling aepIoUxo AEPIOYXO

Froth 0 appwdng O AOPQAHX

\Wine Cellar TO KEAAGPI TO KEAAAPI

Winery n OIvVOTTOIIa [H OINOINOIIA

Corkscrew TO QVOIXTipI TO ANOIXTIPI

Cork 0 PENOG O OEANOZ

\Wine from the Barrel |BapeAicio Kpaaoi BAPEAIZIO KPAZI

House Wine XUUQ KpaOi XYMA KPAZI

Local Wine VTOTTIO KPOOi NTOIMIO KPAZI

Vintage Wine Kpaaoi KAANG Xpovidg KPAZI KAAHX XPONIAZ
L TO Kpaoi gival TO KPAZI EINAI

The wine is bad/off aAoF()opévo NAAASMENO

© Dave Green 2008
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Better Comparatives and the Best Superlatives

Comparatives and Superlatives are the posh grammar terms for the words we
use to describe the level to which something has a quality. So a Comparative
as the word suggests "compares" one thing with another; if one item is tall,
then another may be taller in comparison. The word taller is a comparative. A
superlative is in reference to the most extreme possibility of the quality in
question. Hence the tallest item is the superlative of several tall ones.

In Greek these relative descriptions can be very easily formed using the word
mio/MIO which means more. So a taller glass, can be thought of as a more
tall glass i.e. eva mio wiAo rotAPI/ENA MO WHAO MNMOTHPI . This sounds
strange in English but in Greek this construction can be use for all adjectives.
There is also a way of Greek version of the single word comparative, which is
normally formed by taking the neuter version of the adjective (so
WYNRAog/WHAOZ rather than yAAo/YHAO or yAAn/YHAH) and adding a
1EPOG/TEPOZ ending (or Tepo/TEPO or Tepn/TEPH for neuter and feminine
words respectively). The vowel to stress changes in most case too, so
wRAog/PHAOZ for tall becomes ynAéTepog/WHAOTEPOXL for taller. This
does not work for all adjectives|i for example TepéAng/TEMMNEAHZ (which
means lazy) cannot take the form TepmeAfTepog/ TEMIMEAHTEPOZ as there is
no such word in Greek, you have to use o TepméAng/MIO TEMIMEAHZ. This
is similar to English if you think about the word important, something may be
more important, but cannot be "importanter'. You might get away with being
understood, but you would sound a complete idiot.

Forming superlatives is similar to the comparatives in that there are two ways
to form the superlative which could be thought of as being the most tall or as
tallest. The first of these is the use mo/lMIO again but to add the definite
article in front so to follow the progression from tall to taller and finally the
tallest, in Greek this would be:

e eva wnAo motipl / ENA WHAO MNMOTHPI - a tall glass

. eva TT10 wrro momipr / ENA TTIO WHAO NOTHPI - a taller glass
e 1O MO WnAo trotrpl / TO MO WYHAO MOTHPI - the tallest glass

If in Greek a one word comparative can be used then it is also possible to use
the one word form of the superlative, which is formed by adding -
Tatog/TATOZ to the end of the adjective in the same way as Tepog/TEPOZ
was used in the comparative. HOWEVER, and this is a big however, with the
superlative this one word version is not an alternative to using mio/lIO, but
has a slightly different meaningiz;. To use mo/MIO with the definite article is
used to indicate something is the ultimate in a group of other, for example the
tallest glass of the ones on the shelf, but the single word superlative is used to
indicate an excessive or impressive attribute. In English you might phrase it
that a glass might be a most tall glass to say that it is taller than you would
expect a glass to be, but you are not necessarily comparing it to any others.
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This, in Greek, would be eva ynAétatog motipi/ENA WHAOTATOZ

MOTHPI.

Following are examples of some adjectives that can take one word
comparatives and superlatives. They are all shown in their neuter form and
note that many of these are irregular where ending vowels change when
either Tepo/TEPO or Tato/TATO is added. For an example look at
peyaAo/MEIAAO where the final o/O is changed to /H for the comparative
and the superlative is completely irregular.

English Greek Adjective Comparative Superlative
adjective |[Lowercase|Uppercase|Lowercase| Uppercase |Lowercase| Uppercase
Small MIKPO MIKPO pikpoTEpo  |MIKPOTEPO  |pIKpOTATO  |[MIKPOTATO
Big peyaAo METAAO |ueyoAutepo IMETAAYTEPO |uéyioTo METIZTO
Good KOQAO KAAO kaAftepo  |[KAAHTEPO KAAIOTO KAAIZTO
Cheap @Onvo PQOHNO  |pbnvotepo | POHNOTEPO |pBnvoTaTto |[®OHNOTATO
Expensive|akpio AKPIBO |akpiBotepo |AKPIBOTEPO |akpiBéTato |AKPIBOTATO
Tasty vOOTIUO NOZTIMO |vooTiuotepo|NOZTIMOTEPO|\VOOTIUOTOTO|NOZTIMOTATO
,I;“eC:u{tiful wpaio  |QPAIO  |wpaidtepo |QPAIOTEPO  |wpai6TaTo |QPAIOTATO
Sweet YAUKO '\YKO yYAukUTepo |[TAYKYTEPO  |yAukUTOTO [TAYKYTATO
Salty OAPUPO AAMYPO |aApup6tepo AAMYPOTEPQO |aApyupdTaTo |AAMYPOTATO
Few /

fewer/  |Aiya AITA Aiyétepa  |AITOTEPA eAaxIoTa  |[EAAXIZTA
fewest

Little /

less / Aiyo AIFO Alyétepo NAIFTOTEPO eENAXIOTO  |EAAXIZTO
least

Notes:-

[1] There are grammar rules for which adjectives can take a one word

comparative and the following is taken from "Greek: An Essential Grammar of

the Modern Language™:

One-word comparatives do not exist for the following: particle forms in -uevog;

adjectives in -1j¢, -4, -i or -wv, -ouoa, -ov; adjectives with neuter in -Iko;
indeclinable adjectives.

However, as yet I've no idea what most of that means...

[2] The use with T10/TTIO and the definite article is referred to as the "relative
superlative" and the one word version is called the "absolute superlative"

© Dave Green 2008
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Forms

This is typical information you might need to fill in on various forms such as CV or
Proypapké/BIOI'PA®IKO in Greek.

NB: Stress for each word is indicated by the characters in bold italic blue underline as
in capitals the stress accent does not normally appear. Obviously this will not be
highlighted on real forms.

First Name
ONOMA: (Christian EII:IH%I\]IEY]?\(;IO / Last Name (Surname)

name) =
ONOMATEI2NYMO: | Full Name |TTATPONYMO: Father's Name

- - (Maiden name)

HMEPOMHNIA Date of
I'ENNHZEQY / Birth E®GNIKOTHTA: Nationality
TENNHZHS:
AIEYOYNXZH

(KATOIKIAY): Home address or address of residence

AP. THAEDOONOY: Telephone Number (AP. Is and abbreviation of APIOMOX)

AP. AIABATHPIOY / | Passport A.®.M. (APIGMOZ Equivalent of UK's

. O®OPOAOT'HKOY National Insurance
TAYTOTHTAZX: Number MHTPQOY): Number
EITATTEAMA: Occupation
EKITAJAEYZXH: Education
YYXTAXEILY: Recommendations (or references)
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Adverbs

In this section we will look at three groups of adverbs to do with Manner,
Place and Time.

Before just listing out those adverbs it's useful to pull out a "subgroup" to show
how several of these adverbs can be shown to be combination words with a
stem and ending, purely as it may, for some, make learning them easier. The
table below show how the words group using the three different endings for
manner, place and time across the columns and the word stems in each row
to indicate the aspect).

English Greek ,
Manner Place Time
moTe /

(how/where/when) TTwg / MNQZ mTou / MOY NOTE
~ ever (however/where . . otmote /
ever/whenever) ommwg / OMNQ2 | omou / OMOY OlNnoOTE
some ~ Kamwg / karou / karrote /
(somehow/somewhere/sometime) KAINQx KAIoY KAINOTE
else ~ . . .
(otherwise/elsewhere/another :j/\c'\(rgz/ :)/\\)/\\OC;\; Xﬂgﬁi‘_é
time)

It's not a perfect rule (as the last of row shows), and it should not be applied to
other adverbs of manner, place and time, so this is only presented in this
manner as a possible aid to learning rather than any representation of "real"
grammar.

Below are a few more adverbs that may be useful:

English [Lowercase |Uppercase

Manner
Thus (in this/that way) |éToi ETZI
(not) at all KaBdAou KA©OAQY
only MOVO MONO
together padi MAZI

Place

here 0w EAQ
there EKEI EKEI
everywhere TTavVTOU MANTOY
nowhere TToUBEVA MOYOENA
up/above/upstairs TAVW MANQ
down/below/downstairs|kaTw KATQ
inside péoa MEZA
outside EEW EZQ
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English Lowercase Uppercase

in front/forwards EMTTPOG EMIMPOX

behind/backwards TTioW MzQ

near KOVTQ KONTA

far away HakpId MAKPIA

between avaueoa ANAMEZA

opposite QATTEVAVTI ATENANTI

next to ditTAa AINAA

right 0ela AE=IA

left aploTepad APIZTEPA
Time

always TAvTa MANTA

never TTOTE [2] MNOTE

at which point OTTOTE [2] ONoOTE

now TWPA TQPA

then T0TE TOTE

before IV MPIN

after META META

early VOPIG NOPIZ

late apyd APT'A

already non HAH

IMMESIATEAU ANETWG AMEZQ>

at last EMTEAOUG EMITEAOYZ

just MOAIG MOAIX

often ouxva 2YXNA

seldom OTTAWIx 2MAQIA

regularly TAKTIKA TAKTIKA

usually ouvnRbwg 2YNHOQ

[1] This use of the word "aspect” bears no relation to the grammatical
definition used to describe verb usage.

[2] Note that roté & orrdte meaning "never" and "at which point" have a
different stress placement to mote & o1T0TE Meaning "when" and "whenever”.
Otherwise they are spelt identically so they are ones to be careful of.
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More Little Words

Connectives as signposts

English |Lower |Upper
Adding
And Kal KAI
Also ETTIONG EMI>HZ
As well as ETTITTAEOV EMINAEON
Moreover AAwOoTE ANNQITE
Too (Me too) etriong (K'spéva) EMIZHY (K'EMENA)
Sequencing
Next ETTOUEVOC EMOMENOZX
Then 101¢ / emreita / yeta |[TOTE / ENEITA/ META
First TTPWTOG MPQTOX
Second 0eUTEPOG AEYTEPOZX
Third TPITOG TPITOX
Finally TENIKA TEAIKA
Meanwhile EV TW PETOEU EN TQ METAZY
After META / UOTEPQ META /YZTEPA
Emphasising
Above all TTAvw atr'oAa MANQ AIM'OAA
Particularly/Notablyidiatépwg IAIATEPQZ
Especially €101IKWG EIAIKQX
Significantly ONPAVTIKWG >HMANTIKQZX
Indeed oT'aAnBeIa 2T'AAHOEIA
Comparing
Equally e€ioou EZI20Y
In the same way |ueTov idl0 TPOTTO METON IAIO TPOINO
Similarly TTOPOMOIWG NMAPOMOIQZ
as with oav e >AN ME
Like aav 2AN
Same id10¢ IAIOZ
Cause and Effect
Because yiarti / D107l IATI/ AIOTI
So Aoittév / €101 AOINON / ETZI
Therefore/Thus apa APA
Consequently OUVETTWG 2YNENQX
Qualifying
However OUWG OMQZ
Although Qv Kal AN KAI
Unless EKTOG QV EKTOZ AN
Except EKTOG ATTO EKTOZ AlO
If av / eav AN / EAN
As long as Kab'oobv KA®'OZON
Apart from EKTOG ATTO EKTOZ AIO
Yet aAd / KI duwWg ANA | KI OMQZ

© Dave Green 2008 Page 22



Greek Year 2 allgreek2me.com

English |[Lower |Upper
lllustrating

For example yla TTapdadeiyua NA TTIAPAAEIITMA

Such as aav 2AN

In this case otnv/oe Trepirtwon  (2THN/ZE MEPIMNTQZH
Contrasting

Whereas EVW ENQ

Instead of avTi yia ANTITIA

Alternatively (or) |n H

Otherwise aAAIWG ANNIQY

Unlike OIAPOPETIKOG AIAOOPETIKOX

On the other hand |a1ré TNV aAAf TTAeupd@|ANO THN AAAH MAEYPA
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English Lowercase Uppercase
Where is...? TTOU €ivail ...; MoY EINAI ...;
The Avenue N Aew@OPog H AEQPOPOZ
Next to the diTTAa oTo/0TN AINAA $TO/ETH

Opposite from the

atrévavtl aTrd 1o/Tnv

ATMENANTI ANO TO/THN

Behind from the

TTiow aTmod 1o/TnVv

MzQ AMo TO/THN

Near KOVTQ KONTA

Far MaKpud MAKPYA

How near is it? TTO00 KOVTA €ival; NMOZO KONTA EINA;
Is it far? gival Jakpuq; EINAI MAKPYA;
Kilometer XIAIOUETPO XINIOMETPO

In front of the MTTPOOTA ATTO TO/TNV MMPOZTA AMO TO/THN
Turn OTPIYPTE/OTPIYETE STPIWTE/STPIWETE
Take TTAPTE/TTAPETE NAPTE/MNAPETE
Go TTOTE/TTNQAIVETE MATE/MHOAINETE
Above of the TTAvVW a1ro T10/TNV MANQ AMO TO/THN
Below from the KATW a1rd 10/TNV KATQ AMO TO/THN
Corner ywvia FONIA

Square (or roundabout) |[TTAateia MAATEIA
Crossroads OTOUPOBPOUI STAYPOAPOMI
Traffic light Qavapl OANAPI

| cannot find it

dev UTTOpwW va Bpw

AEN MIMOPQ NA BPQ

Draw [do] me a map

KAVE PJou eva XapTn

KANE MOY ENA XAPTH

Last

TEAEUTQIO

TEAEYTAIO

Bridge

n yépupa

HEDYPA
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